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Bezpečnost lithiových baterií

Varování a symboly

Upozornění a záruka 

Rozsah dodávky

Montážní polohy

Příprava instalace - nepřímo ponorná (ponorné pouzdro) Příprava instalace - nepřímo ponorná (ponorné pouzdro)

Kontrola instalace Zaplombování snímače

Montážní varianty - přímo ponorný (kulový kohout) Montáž TF - přímo ponorný

Technické údaje

Nebezpečí v důsledku nesprávného zacházení
•	 V důsledku nesprávného zacházení nebo okolností, vedoucích k neuspokojivé-

mu provozu, může dojít k netěsnostem a úniku látek, obsažených v baterii příp. 
produktů rozkladu. V souvislosti s tím může dojít k prudkým reakcím, ohrožujícím 
zdraví a životní prostředí. (vývin plynů a oheň)

•	 V důsledku technické závady nebo nesprávného zacházení může dojít k nekon-
trolovanému a zrychlenému uvolnění chemicky akumulované energie. Ta se 
zpravidla uvolňuje ve formě tepelné energie, což může vést k požáru.

Pokyny pro nouzovou situaci
•	 Při kontaktu látek obsažených v lithiové baterii s pokožkou nebo při jejich vniknutí 

do očí se musí postižené místo vždy důkladně, minimálně po dobu 15 minut, 
opláchnout vodou. Vždy se musí kontaktovat lékař.

•	 Při vdechnutí plynů nebo kouře vždy kontaktujte lékaře.
•	 Při popáleninách je nutné postižené místo příslušně ošetřit a kontaktovat lékaře.
•	 Při intenzivním vývinu kouře nebo uvolnění plynů opusťte okamžitě zasažený pro-

stor. Pokud je to bez vlastního ohrožení, tzn. bez vdechnutí plynů, možné, zajistěte 
dostatečné větrání.

•	 Při požití zapijte větším množstvím vody a vypláchněte ústa. Okamžitě vyhledejte 
lékařskou pomoc.

Likvidace požáru
•	 V případě požáru dbejte v první řadě na vlastní bezpečnost a opusťte ohrožené 

místo.
•	 V případě požáru popř. při hašení může dojít k vzniku a vývinu jedovatých a hořla-

vých plynů a jedovatých kapalin.
•	 V případě požáru je nutné přivolat hasiče.
•	 Baterie mohou v případě požáru explodovat.
•	 Vhodnými hasicími prostředky jsou:
	 - hasicí prášek (požární třída D pro požáry kovů)
	 - suchý písek nebo v případě jednotlivých baterií voda ve velkém množství
•	 Nevhodnými hasicími prostředky jsou:
	 - kysličník uhličitý
	 - voda v malém množství může mít podporující účinek na hoření.

Pro baterie platí likvidace v rámci starých elektronických přístrojů ve 
smyslu evropské směrnice 2012/19/EU (WEEE) a nesmí být likvidovány 
jako domovní odpad.

 - Likvidaci přístroje proveďte předepsanými způsoby.
 - Dodržujte místní a aktuálně platnou legislativu.
 - Použité baterie likvidujte odevzdáním na příslušných sběrných místech.

Další informace a pokyny ohledně likvidace naleznete na adrese:  
www.qundis.com.
V zemích Evropské unie mimo Německa - informace pro náležitou likvidaci získáte 
od svého prodejce nebo příslušné distribuce.

Důležitá upozornění 
Tento výrobek je třeba nainstalovat odborně a podle zadaných montážních směr-
nic, a proto ho smí namontovat pouze kvalifikovaný a vyškolený odborný personál!
Použití v souladu s určením
Měřiče slouží k centrální evidenci spotřeby tepelné energie.
Použití v rozporu s určením
Jiné použití, než je výše popsané, nebo úprava přístroje se považuje za použití v 
rozporu s určením, před jejichž realizací je potřebná písemná žádost a speciální 
schválení.
Ručení a záruka
Nároky vyplývající z ručení a záruky lze uplatňovat pouze tehdy, pokud se díly 
používaly v souladu s určením a byly dodrženy technické podmínky a platné tech-
nické normy.
Bezpečnostní upozornění
Nesprávné zacházení nebo příliš silné utažení závitových spojů může vést k ne-
těsnostem. Dodržte maximální utahovací moment, udaný v návodu. Těsnění musí 
být z hlediska rozměrů a tepelného zatížení vhodná pro účel použití. Proto použí-
vejte pouze těsnění, která byla dodána s přístrojem.
Těsnění
Těsnění musí být z hlediska rozměrů a tepelného zatížení vhodná pro účel použití. 
Používejte pouze těsnění, která byla dodána s přístrojem. Konopí, těsnicí páska, 
tuk nebo maziva nejsou povoleny.

Vestavěný měřicí přístroj je součást vystavená tlaku.
Hrozí nebezpečí opaření horkou vodou.

Pokyny k montáži
Během instalace není povoleno použití nárazových šroubováků.

Symboly instalačních pokynů

Nebezpečí opaření horkou vodou
Zabudovaný měřič je součástka pod tlakem!
Montáž provádí pouze zaškolený odborný personál.

Důležitá upozornění
Respektujte prosím veškerá upozornění a předpisy!

Výstražné symboly

ISO 
4064

Montáž měřiče se smí provést pouze v jednotrubkových připojovacích 
kusech (EAT) a výhradně bez použití adaptačních kroužků a přecho-
dových kusů.
Vedení snímače (např. kabel snímače teploty) musejí být položena s 
odstupem minimálně 50 mm od zdrojů elektromagnetického rušení 
(spínače, elektromotory, zářivky).

Přímo ponorná montážní varianta
Zásadně se doporučuje tato varianta!

Nepřímo ponorná montážní varianta
Dodržujte národní a pro danou zemi specifická nařízení pro používání 
ponorných pouzder!
Směr proudění
Musí se dodržet správná montáž přívodu nebo zpětného toku a mon-
tážní poloha snímače průtoku!

Doplňující informace
Pomocné a doplňující informace k montáži a provozu.

Dodržujte návod k obsluze, provozní návody a požadavek k zabudo-
vání podle EN 1434-6!

Ovládací tlačítko na měřiči
Horizontální neboli vodorovný pohyb v ovládacím menu.
Tlačítko: < H > 
Ovládací tlačítko na měřiči
Vertikální neboli svislý pohyb v ovládacím menu.
Tlačítko: < V > 

Symboly obsluhy

Měřič s parametrizovatelným místem instalace: PŘÍVOD je parametrizo-
ván ve výrobě

Měřič s parametrizovatelným místem instalace: ZPĚTNÝ CHOD je para-
metrizován ve výrobě

Rok výroby

Provedení MĚŘIČ TEPLA

Provedení MĚŘIČ CHLADU

Životnost baterie v letech

Provozní podmínky u nepřímé instalace snímačů teploty (ponorných 
pouzder)

Měřicí přístroj s integrovaným radiovým systémem

Zašifrované rádiové zprávy

Symboly označení měřiče

Normy

Montáž snímače teploty

Obsah

Bezpečnost lithiových baterií
Počitadlo měřiče je vybaveno lithiovou baterií. Lithiové baterie jsou při 
správném zacházení a dodržení parametrů, udaných výrobcem při použití 
bezpečné.

Správné zacházení
•	 Dodržujte při přepravě, skladování a použití přístroje uvedené okolní podmínky 

prostředí.
•	 Zabraňte mechanickému poškození, např. pádem nebo zmáčknutím.
•	 Mechanické poškození, např. otevření, provrtání nebo rozebírání baterie je zaká-

záno.
•	 Zabraňte elektrickému zkratu, např. vlivem cizích těles nebo vody.
•	 Zabraňte tepelnému přetížení, např. trvalým slunečním zářením nebo ohněm.
Přeprava
•	 Při zasílání všemi dopravními cestami (letecky, po silnici, železnici, na moři nebo 

vnitrozemskou plavbou) je nutno respektovat speciální požadavky na balení a 
značení. Je třeba dodržovat příslušně platné národní a mezinárodní předpisy o 
přepravě nebezpečného nákladu.

•	 Lithiové baterie vždy podléhají ustanovením předpisů o přepravě nebezpečného 
nákladu!

•	 Baterie splňují zásadní požadavky na přepravu.

Pokyny k likvidaci

alt. Střídající se nebo opakující se zobrazení na displeji.

Symboly obsluhy
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Měřič se šroubovým spojem s integrovaným  
rádiovým systémem

Měřič tepla

Návod k obsluze
Instalace / obsluha

NÁVOD SI PŘED UPOTŘEBENÍM PEČLIVĚ PŘEČTĚTE.
NÁVOD USCHOVEJTE PRO CELOU DOBU POUŽITÍ VÝROBKU.

1 x měřič
(vrtulový snímač průtoku s počítadlem, předmontované, vč. integrovaného rádiového 
systému)

1 x návod k obsluze
1 x příslušenství snímače průtoku
1 x příslušenství snímače teploty

Shoda viz prohlášení o shodě EU
EMC a bezpečnost
Odolnost proti rušení a rušivému 
vyzařování EN 301489-1, EN 301489-3

Zabezpečení zařízení
informačních technologií EN 62368-1

Krytí
Druh krytí IP: Počítadlo senzor 

průtoku
IP65 podle EN 60529
IP65 podle EN 60529

Měřič
Evropská směrnice o měřicích pří-
strojích (MID) 2014/32/EU
Měřič EN 1434
Kvalita topného média dle směrnice VDI 2035, norma AGFW 510

Ovlivňující veličiny
Elektromagnetická třída E1
Mechanická třída M2
Třída okolního prostředí A
Třída přesnosti 3

Délka kabelu (počítadlo montova-
né na stěnu) 40 cm 

Spojovací kabel počítadlo - část pro měření objemu

Počítadlo
Teplotní rozsah
jako měřič tepla
jako kombinovaný měřič tepla/mě-
řič chladu
jako měřič chladu

10 °C ... 105 °C
  0 °C ... 105 °C
  0 °C ... 50 °C

Rozsah teplotního rozdílu:
teplo a teplo / chlad 3 K ... 70 K
Chlad 3 K ... 50 K
Začátek počítání teplotního rozdílu 0,2 K
Okolní teplota 5 °C ... 55 °C

Napájení energií
Lithiové baterie Jmenovité napětí 3,0 V
Životnost 7 (vol. 10) let

Úrovně displeje
Displej 8-míst. LCD + piktogramy

Indikace energie
kWh	 <->	 MWh
MJ	 <->	 GJ
kWh	 <->	 MJ (pouze do 50 litrů kumulativního průtoku)
MWh	<->	 GJ (pouze do 50 litrů kumulativního průtoku)

Snímač průtoku

Médium voda
Pro tento přístroj (měřič tepla a měřič chladu) použijte jako médium pouze vodu 
bez chemických přísad. Provoz s glykolem a jinými médii kromě vody je mimo 
směrnici o měřicích zařízeních!

(1) vznik dutin v rychle proudících kapalinách

Veličiny připojení a hmotnost 0,6 m³/h 1,5 m³/h 1,5 m³/h 2,5 m³/h
Délka 110 mm 80 mm 110 mm 130 mm
Přípoj G ¾ B G ¾ B G ¾ B G 1 B
Hmotnost kompaktní 

odnímatelné
668 g
820 g

575 g
709 g

650 g
802 g

743 g
895 g

Montážní poloha horizontální/vertikální
Vstupní a výstupní úsek není vyžadován (U0/D0)

Jmenovitý průtok qp 0,6 m³/h 1,5 m³/h 1,5 m³/h 2,5 m³/h

Minimální průtok qi horizontální 
vertikální

24 l/h
24 l/h

30 l/h
30 l/h

30 l/h
30 l/h

50 l/h
50 l/h

Poměr qp/qi vertikální  25:1* 50:1 50:1*  50:1*
horizontální 25:1 50:1 50:1 50:1

Poměr qs/qp 2:1
Mez rozběhu q0 3 l/h ... 4 l/h 4 l/h ... 5 l/h 4 l/h ... 5 l/h 6 l/h ... 7 l/h
Min. systémový tlak k zabránění  
kavitace (1) 1,1 bar 1,1 bar 1,3 bar 1,1 bar
Max. povolený provozní tlak 1,6 MPa (16 bar)
Teplotní rozsah 10 °C ... 90 °C
* Podle volby jsou k dispozici i varianty s vyšším dynamickým rozsahem

Snímač teploty
Měřicí prvek Pt1000 podle EN 60751
Provedení Typ DS
Průměr 5,0 mm - 5,2 mm - 6,0 mm - AGFW

Druh montáže

5,0 mm - přímá (kulový kohout) / nepřímá (ponorné 
pouzdro)
5,2 mm - přímá (kulový kohout) / nepřímá (ponorné 
pouzdro)
6,0 mm - nepřímá (ponorné pouzdro)
AGFW - přímá (kulový kohout)

Délka kabelu Standard
Volitelné

1,5 m
3,0 m

Okolí
Stupeň krytí III podle EN 61140
Přeprava -25 °C ... 70 °C, < 95 % r.F. (bez kondenzace)
Skladování   -5 °C ... 45 °C, < 95 % r.F. (bez kondenzace)
Použití    5 °C ... 55 °C, < 95 % r.F. (bez kondenzace)

Horizontální montáž

Montáž vertikální překlopená

Vertikální montáž

Montáž displejem dolů

Montáž kombinovaných měřičů teplo/chlad a čistě měřičů chladu

Nebezpečí kondenzace
V případě použití chladu musí být počí-
tadlo (1) namontováno na stěnu výš než 
snímač průtoku (2). V případě montáže 
na stěnu musí být kabel od počítadla po-
ložen tak, aby kondenzát nemohl téct ani 
kapat na snímač průtoku.

Nutné oddělení počítadla a snímače 
průtoku
Při teplotách média > 55°C nebo 
při instalaci snímače průtoku v pří-

toku musí být počítadlo odděleno od sní-
mače průtoku.
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Měřič konstrukční délky 110 mm / 130 mm

Měřič konstrukční délky 110 mm / 130 mm

Montážní varianty - nepřímo ponorný (ponorné pouzdro)

Dodržujte národní a pro danou zemi specifická nařízení pro používání 
ponorných pouzder!

Snímač přívodu 
nepřímo ponorný

Montáž TF - nepřímý ponorný

Zkontrolujte správnou montáž snímače 
teploty (TF):
(a) Obruba poloskořepinového šroubení 

přiléhá těsně ke kulovému kohoutu.
(b) Smontované skořepiny šroubení 

vzájemně lícují.

Pokud by montáž snímače teploty nebyla provedena správně, musí se snímač 
z kulového kohoutu odstranit. Potom proveďte kroky 1-4 se zobrazenou 
polohou P2  snímače teploty (TF) v poloskořepinovém šroubení.

správně špatně

a

b

(1) Snímač teploty nasaďte do přiloženého poloskořepinového šroubení.
(2) Druhou poloviny šroubu nasaďte tak, aby aretovací kolík jedné poloviny zapadl do 

prohloubení druhé poloviny.
(3) Do příslušného montážního místa v kulovém kohoutu.umístěte O-kroužek.
	 Použijte originální O-kroužek z příslušenství!
Zasuňte snímač teploty a závitový spoj utáhněte utahovacím momentem 3 Nm 

(pevně rukou).

Proveďte kroky 1-4 se zobrazenou polohou P1  snímače teploty (TF) v 
poloskořepinovém šroubení.

Hloubka ponoru 
> 50 %, < 99 % 

4

3

Snímač teploty nesmí na-
razit na spodek kulového 
kohoutu!

1

P2P1 2

Hloubka ponoru > 50 %, < 99 %

Snímač přívodu
přímo ponorný

Postupně projděte kroky 1 – -3 se zobrazenými polohami snímače tep-
loty (TF) v závitovém spoji poloskořepiny, P1  P2  a P3  dokud nebude 
zajištěno, že snímač teploty je v ponorném pouzdru zasunutý až na doraz a závitový 
spoj snímače teploty zasahuje do závitu ponorného pouzdra!

(1) Snímač teploty nasaďte do přiloženého poloskořepinového šroubení.
(2) Druhou poloviny šroubu nasaďte tak, aby aretovací kolík jedné poloviny zapadl 

do prohloubení druhé poloviny.
(3) Snímač teploty nasuňte do ponorného pouzdra až na doraz.
(4) Snímač teploty se šroubením utáhněte v ponorném pouzdru utahovacím 

momentem 3 Nm (pevně rukou).

Při montáži snímače teploty do ponorných pouzder se může způsob upevnění 
odlišovat od výše uvedeného popisu. Případně použijte upevňovací materiál 
demontovaného přístroje.

3
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P2 P3P1 2

1

Dodržujte národní a pro danou zemi specifická nařízení pro používání po-
norných pouzder!

Výběr míst měření
Měřič je schválen pro použití v ponorných pouzdrech. Snímač teploty je instalován 
přímo ponořený do snímače průtoku, zatímco druhý snímač teploty je instalován do 
ponorného pouzdra.

Dodržujte mimo jiné národní a pro danou zemi specifická nařízení pro
používání ponorných pouzder.

Použijte objímky s ponornými pouzdry!

Použijte objímky s ponornými pouzdry!

Propláchněte zařízení, 
zavřete kulové kohouty

Propláchněte zařízení, 
zavřete kulové kohouty

- při nové instalaci

- při výměně přístroje

Dodržujte národní a pro danou zemi specifická nařízení pro používání 
ponorných pouzder!

Dodržujte národní a pro danou zemi specifická nařízení pro používání 
ponorných pouzder!

Příprava montáže

Vyjměte proplachovací trubku nebo 
 demontujte stávající měřicí přístroj

Odstraňte stará těsnění, příp. 
odmontujte snímač teploty

Montáž měřiče

Dodržujte národní a pro danou zemi specifická nařízení pro používání 
ponorných pouzder!

Dodržujte národní a pro danou zemi specifická nařízení pro používání 
ponorných pouzder!

Nový měřič namontujte 
vždy s novými těsněními!

Otevření uzávěrů

Kontrola instalace

Otevřete kulové kohouty, zapněte 
topení, otevřete ventil topného 
tělesa

Zkontrolujte těsnění a směr 
proudění

Nesprávný směr proudění
je zobrazen na displeji.

Snímač teploty a průtokový snímač zaplombujte pro ochranu před manipulací.
Zaplombování

Montáž na stěnu u odnímatelného počítadla
Varianty s odnímatelným počítadlem se mohou instalovat s volitelně dodávaným dr-
žákem na stěnu až do vzdálenosti max. 40 cm od senzoru průtoku.
1)	 Distanční držák (a) a nástěnný držák (b) upevněte pomocí dodaného materiálu 

do požadované polohy. Nástěnný držák vyrovnejte tak, aby drážka (b1) 
ukazovala směrem nahoru.

(2)	Kryt (c) nasaďte tak, aby se nápis „TOP1“ dal přečíst ve vodorovné poloze a 
aby kryt zapadl do nástěnného držáku. 

(3) Odečítací jednotku sundejte ze snímače průtoku, odmotejte kabel odečítací 
jednotky.

(4)	Odečítací jednotku nechte slyšitelně zacvaknout do nástěnného držáku.
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Držák kabelu pro 
nadbytečný kabel

(1) LC displej
Standardně je displej vypnutý. Displej 
a smyčka zobrazení se aktivují krátkým 
stisknutím tlačítka.

(2) Tlačítko < H > (horizontální ↔ navigace)
(3) Tlačítko < V > (vertikální ↕ navigace)
(4) Rozhraní IR
(5) Pokrytí rozhraní (žádná funkce)

Ovládací prvky a rozhraní

Aktivovaná smyčka zobrazení

Tato zobrazení na displeji a 
desetinná místa jsou závislá 

na konfiguraci přístroje.

Chybová hlášení jsou zobrazována 
s číslem chybového hlášení a jeho 
datem po dobu 5 vteřin před uka-
zatelem "Aktuální hodnota".

Zobrazení rychlého odečtu se 
spustí s „aktuální hodnotou tepla“.

Do přehledu úrovní ovládání se 
můžete přepnout kdykoliv. K tomu 
stiskněte tlačítko < H > nebo < V > a 
podržte stisknuté déle než 2 s.

Po 10 opakováních se displej au-
tomaticky vrátí zpět do režimu 
spánku.

3
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4

5

Aktuální hodnota tepla 
5,0 s.

Termín rozhodného 
dne 5,0 s

Zkouška displeje –  
vypnutí všeho 0,5 s

10
 x

Hodnota rozhodného 
dne – teplo 0,5 s

V případě chyby
5,0 s

Aktuální hodnota chlad 
5,0 s

Hodnota rozhodného 
dne chlad 5,0 s.

Zkouška displeje – vše 
zapnuto 0,5 s

3 x bliká

3 x bliká

Displej
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Schéma ovládání standardních úrovní

Stiskněte tlačítko <H > nebo tlačítko < V > stiskněte a podržte déle 
než 3 s.

Zvláštní provozní stavy
Displej Popis Opatření / Upozornění

•	 Komunikační kredit IR 
překročen.

•	 Zruší se po uplynutí kreditního obdo-
bí (IR = aktuální měsíc).

•	 Provozní čas uplynul. •	 Přístroj se musí vyměnit.

•	 Nesprávný směr 
průtoku

•	 Zkontrolujte instalaci (zkontrolujte 
šipku na snímači průtoku).

•	 Zkontrolujte trubkové vedení.
•	 Zkontrolujte cirkulační čerpadla a 

termostaty, zda správně fungují.
•	 Teplota mimo rozsah. •	 Zkontrolujte, zda je senzor průtoku 

namontovaný ve správné větvi, příp.
•	 zkontrolujte způsob montáže snímače 

teploty.

Indikace stavu
Tato zobrazení na displeji jsou závislá na konfiguraci přístroje.
Displej Popis

Zobrazené údaje platí pro:
•	 Heat = Teplo
•	 Cool = Chlad
•	 (prázdný)	  = Zobrazená hodnota je aktuální hodnota.
•	 M (Memory) = Hodnota k měsíčnímu datu, příp. datu  

rozhodujícího dne.
Zobrazená hodnota je hodnota data:
•	 Day	 = Aktuální datum
•	 M-Day	 = �Datum platí pro uloženou hodnotu roku, příp. 

měsíce.

•	 K dispozici je momentální průtok.
•	 Žádné měření energie -> žádný teplotní rozdíl

•	 K dispozici je momentální průtok.
•	 Měření energie

•	 Komunikace IR je právě aktivní.
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Displej

Kontrolní seznam

Rozměrové výkresy (v mm)

Parametrizování - stisknutí tlačítekDisplej Rádiový přenos

Standardní úrovně

Aktuální hodnoty spotřeby
•	 k dispozici ve všech  

provedeních přístroje.

Roční hodnoty spotřeby
•	 k dispozici ve všech provedeních přístroje.

Momentální hodnoty
•	 k dispozici ve všech provedeních přístroje.
•	 možnost individuálního skrytí zobrazení.

Parametry
•	 k dispozici ve všech provedeních přístroje.

Spojení
•	 k dispozici ve všech provedeních přístroje.
•	 možnost individuálního skrytí zobrazení.

Měsíční hodnoty tepla
•	 k dispozici pouze u přístroje v provedení s měřením tepla.
•	 možnost individuálního skrytí zobrazení.

Měsíční hodnoty chladu
•	 k dispozici pouze u přístroje v provedení s měřením 

chladu.
•	 možnost individuálního skrytí zobrazení.
Nejvyšší hodnoty
•	 k dispozici ve všech provedeních přístroje.
•	 možnost individuálního skrytí zobrazení.

Úrovně L0 - L9
Tato zobrazení na 

displeji jsou závislá na 
konfiguraci přístroje.

Úroveň displeje L0 – Aktuální hodnoty spotřeby

Zobrazení 
úrovně

Test displeje 
Vše zap
Vše vyp

V případě chyby:
Datum chyby
Číslo chyby

Hodnota spotře-
by aktuálnější
Stav počítadla

Teplo

Chlad
Hodnota spotře-
by aktuálnější
Stav počítadla

Úroveň displeje L1 – Roční hodnoty spotřeby

Zobrazení 
úrovně

Hodnoty spotře-
by, roční Teplo

Chlad

Stavy počítadla Rozhodný den aktuálně

Hodnoty spotře-
by, roční alt.

alt.

alt.

alt.

Úroveň displeje L2 – Momentální hodnoty

Zobrazení 
úrovně

Momentální 
průtok

Momentální
Teplota na pří-
vodu

Momentální tep-
lota zpětného 
toku

Momentální tep-
lotní rozdíl

Momentální 
výkon

Provozní hodiny

Kumulovaný 
objem

alt.

Úroveň displeje L4 – Spoje

Zobrazení 
úrovně

Rádiový režim

Doba spuštění

Doba ukončení

Úroveň displeje L3 – Parametry

Zobrazení 
úrovně

Datum dalšího 
rozhodujícího 
dne

Identifikace

Úrovně, místo in-
stalace, zobrazo-
vací jednotky

Kalibr. techn. Kontrolní 
číslo Verze firmware Sériové číslo

Kalibr. techn. verze 
firmware

alt.alt.

Parametrizovatelné viz stránka 30   --  33

Parametrizovatelné viz stránka 30   --  33

Parametrizovatelné viz stránka 30   --  33

Parametrizovatelné viz stránka 30   --  33

Parametrizovatelné viz stránka 30   --  33

Úroveň displeje L5 – Měsíční hodnoty tepla

Zobrazení 
úrovně

Nejstarší 
Měsíční hodnota
Teplo

Nejnovější mě-
síční hodnota
Teplo

Datum Stav počítadla

Úroveň displeje L6 – Měsíční hodnoty chladu

Zobrazení 
úrovně

Nejstarší měsíč-
ní hodnota
Chlad

Nejnovější mě-
síční hodnota
Chlad

Datum Stav počítadla 

alt.

alt.

alt.

alt.

Změna měsíční 
hodnoty 1-15

Změna měsíční 
hodnoty 1-15

Displej úroveň L9 - Nejvyšší hodnoty

Max. teplota Datum
Doba trvání nad 
mezní hodnotou

Max. průtok Doba trvání > qpDatum

Zobrazení 
úrovně

Přívod

Zpětný tok

průtok alt.

alt.alt.

alt.

alt.alt.

Indikace chyby Popis chyby Opatření / Upozornění
•	 Chyba hardwaru nebo 

poškozený firmware.
•	 Zkontrolujte snímač průtoku, spojo-

vací kabel a počítadlo na případná 
poškození.

•	 Přístroj se musí vyměnit.
•	 Snímač přívodu je 

zlomený
•	 Zkontrolujte snímač teploty a vedení z 

hlediska mechanického poškození.
•	 Přístroj se musí vyměnit.

•	 Zkrat snímače přívodu •	 Zkontrolujte snímač teploty a vedení z 
hlediska mechanického poškození.

•	 Přístroj se musí vyměnit.
•	 Snímač zpětného toku 

je zlomený
•	 Zkontrolujte snímač teploty a vedení z 

hlediska mechanického poškození.
•	 Přístroj se musí vyměnit

•	 Zkrat snímače zpětné-
ho toku

•	 Zkontrolujte snímač teploty a vedení z 
hlediska mechanického poškození.

•	 Přístroj se musí vyměnit.

Pokud má přístroj závažnou chybu, ukáže se před zobrazením 
stavu počítadla datum chyby a chybový kód.

Pokud se zjistí, že je směr proudění nesprávný, objeví se před zob-
razením stavu počítadla pro aktuální spotřebu indikace „nesprávný 
směr proudění“.

Chybová hlášení
Nové přístroje nejsou ve stavu dodání radiotechnicky aktivní.

Pro zajištění rádiového přenosu musí být zařízení spuštěna radiotechnicky nebo za-
registrována v rádiovém systému.

V závislosti na typu použitého rádiového systému může být eventuálně zapotřebí do-
držet systémové požadavky na přihlášení přístroje. V oblasti síťové technologie AMR 
je např. před zahájením instalačních telegramů na straně měřicího přístroje vyžado-
vána aktivace příslušného instalačního režimu.

Aktivace rádiového systému
Rádiový systém se aktivuje automaticky po kumulativním průtoku 50 litrů, alterna-
tivně pomocí tlačítek přístroje, programovací páčky / aktivačního nástroje WFZ.PS, 
Q tool nebo parametrizačního softwaru.

Upozornění:

Parametrizační možnosti
Parametrizace přístroje se provádí pomocí parametrizačního softwaru nebo tlačítek 
přístroje.

Aktivace a registrace v rádiové síti

V případě automatického aktivování rádiového systému po kumulovaném průtoku 
50 litrů nedochází k žádnému vysílání instalačních zpráv (telegramů).

Pokud dojde ke změně místa instalace poté, co byl přístroj již zaregistrován v 
rádiovém systému, musí být přístroj v rádiovém systému zaregistrován znovu.

Displej Vysvětlení
C-Mode (Q AMR nebo Q AMR Extended (1))

C-Mode (Q AMR + Q walk-by)

Šifrování aktivováno

Číslo sítě (je-li k dispozici)

Chování přenosu v režimu C-Mode
walk-by AMR(2)

každých 112 sekund každých 7,5 minut
10 hodin denně 
(8:00 - 18:00 hod.) 24 hodin denně

365 dní v roce 365 dní v roce

Technické údaje
Radiová frekvence C režim (868.3 +/- 0,25) MHz
Vysílací výkon typicky 10 dBm, maximálně 14 dBm
Duty cycle < 1 % (50 ms / 128 s)
Přenos dat podle EN 13757-4
Zabezpečení zařízení informač-
ních technologií EN 62368-1

Napájení
Provozní napětí DC 3 V
Životsnost baterie 7 (vol. 10) let

Baterie
Obsah lithia v baterii 0,58 g
Typ baterie CR AA
Počet baterií na zařízení 1 (baterie trvale nainstalované, nelze je vyměnit)

Rádiový režim a šifrování
Zobrazení displeje

Navigace na úrovních 
1. Otevřete smyčku zobrazení nebo úrovňové schéma obsluhy.

 

Krátce stiskněte tlačítko < H > nebo < V > pro zobrazení smyčky rychlého  
odečtu.
Stiskněte tlačítko < H > nebo < V > a podržte déle než 2 sekundy pro vyvolání 
úrovní přehledu ovládání.

2. Přechod z libovolné polohy v jedné úrovni do další úrovně.
Stiskněte tlačítko <H > (horizontální)

3. Přechod k dalšímu zobrazení v rámci jedné úrovně.
Stiskněte tlačítko <V > (vertikální)

1. Pomocí tlačítka < H > navigujte k odpovídající úrovni  
displeje (L3).

2. Pomocí tlačítka < V > navigujte k zobrazení příslušné  
hodnoty (např. rozhodný den).

3. +
Pomocí kombinace tlačítek < H > +< V > aktivujte režim  
parametrizace. Podržte tuto kombinaci tlačítek stlačenou, 
dokud se neobjeví zobrazení pro zadání hesla.

4. Stiskněte vícekrát krátce tlačítko < V > až je dosaženo 
hodnoty pro blikající blok segmentu.

5. Pro přeskočení k dalšímu bloku segmentu stiskněte  
tlačítko < H >.

6.

2
Sek.

2
x

alt.

X Opakujte kroky 4 a 5, až je heslo kompletně zadáno.

7. +
Nastavení potvrďte současným stisknutím tlačítek < H > a 
< V >. Jakmile je zadáno správné heslo, přechází displej 
k hodnotě, která se má parametrizovat. (např. rozhodný 
den)

Aktivace režimu parametrizace (dostupné pouze na úrovni L3 a L4)

Pro umožnění aktivace parametrizačního režimu, musíte oprávnění k parametri-
zaci prokázat zadáním PINu.
Do kumulativního průtoku < 50 litrů není potřeba zadávat PIN.

Přednastavený standardní PIN je uveden na obalu přístroje. Pokud byl PIN akcepto-
ván, je parametrizace dalších hodnot možná bez zadání PIN. Platnost zanikne, je-li 
zvolena jiná úroveň než L3 nebo L4.

Režim parametrizace PIN

Parametrizovat

 Úroveň displeje L3 -  Zobrazení „Rozhodný den“

1. +

Pomocí kombinace tlačítek < H > +< V > aktivujte režim parametrizace.

Je-li režim parametrizace aktivován, bliká nejprve blok 
segmentu pro nastavení hodnoty „Rok“.

2. Stiskněte vícekrát krátce tlačítko < V > až je dosaženo 
hodnoty „Rok“ pro nový rozhodný den.

3.
Tlačítko < V > stiskněte pouze, pokud chcete první  
rozhodný den přeskočit. 
Pro skok k bloku segmentu pro nastavení hodnoty „Měsíc“, 
stiskněte tlačítko < H >.

4. Stiskněte vícekrát krátce tlačítko < V > až je dosaženo 
hodnoty „Měsíc“ pro nový rozhodný den.

5. +
Potvrďte nastavení kombinací tlačítek < H > + < V >.

Jako rozhodný den se dá zvolit vždy pouze poslední 
den měsíce.

Parametrizování rozhodného dne

 Úroveň displeje L4

1. Pomocí tlačítka < H > navigujte k odpovídající úrovni dis-
pleje (L4).

2. Pro zobrazení režimu rádiového systému stiskněte krátce 
tlačítko < V >.

3. +

Spusťte rádiový systém kombinací tlačítek < H > + < V >.

Rádiový systém je aktivován. Přístroj odesílá instalační 
telegramy (zprávy).
Displej „odpočítává“ do „InSt 1“.

4. Rádiový systém je aktivován. Přístroj odesílá datové te-
legramy (zprávy).

Aktivování rádiového systému pomocí tlačítek přístroje 

 Úroveň displeje L4 

1. Pomocí tlačítka < H > navigujte k odpovídající úrovni displeje 
(L4).

2. Pro zobrazení času startu stiskněte krátce tlačítko < V >.

3. + Pomocí kombinace tlačítek < H > +< V > aktivujte režim para-
metrizace.

4. Stiskněte vícekrát krátce tlačítko < V > až je dosaženo času 
startu pro blikající blok segmentu.

5. + Potvrďte nastavení kombinací tlačítek < H > + < V >.

6.

Čas zastavení se vždy automaticky nastaví na 10 hodin po 
času spuštění.
Upozornění: Parametrizace času spuštění / času zastavení 
je možná nebo viditelná pouze u přístrojů s telegramy typu 
Walk-by.

Parametrizování času startu / zastavení walk-by telegramů (zpráv)

Parametrizace místa instalace, zobrazovací jednotky a úrovní
 Úroveň displeje L3 

1. Pomocí tlačítka < H > navigujte k úrovni displeje (L3).

2. Krátce stiskněte tlačítko < V > až se zobrazí displej pro 
úrovně, místo instalace a zobrazovací jednotky.

3.
Upozornění:
Změna místa instalace je možná pouze do kumulativního průtoku 50 litrů.
Pokud dojde ke změně místa instalace poté, co byl přístroj již zaregistrován v 
rádiovém systému, musí být přístroj v rádiovém systému zaregistrován znovu.

4. +

Pomocí kombinace tlačítek < H > +< V > aktivujte režim 
parametrizace.

Krátce stiskněte tlačítko < V > až se vpravo na displeji 
zobrazí požadované místo instalace.

Místo instalace 
„Zpětný chod“

Místo instalace 
„Přívod“

Určení jednotek zobrazení

5.

Upozornění:
kWh	 <->	 MWh	(možné vždy)
MJ	 <->	 GJ	 (možné vždy)
kWh	 <->	 MJ	 (pouze do 50 litrů kumulativního průtoku)
MWh	<->	 GJ	 (pouze do 50 litrů kumulativního průtoku)

6. Krátce stiskněte tlačítko < H > až se zobrazí displej pro 
zobrazovací jednotky.

7. Krátce stiskněte tlačítko < V > až se na displeji zobrazí 
požadovaná jednotka zobrazení.

Aktivace / Deaktivace úrovní

8. Krátce stiskněte tlačítko < H > až se zobrazí displej pro 
úrovně.

9. Stiskněte krátce tlačítko < V > pro skrytí úrovně, která 
má být skryta.

10. Znovu krátce stiskněte tlačítko < V > pro zobrazení po-
žadované úrovně.

11. Opakujte krok 8 a 10 pro skrytí nebo opětovné zobraze-
ní požadovaných úrovní.

12. + Potvrďte nastavení kombinací tlačítek < H > + < V >. 

Příklad zobrazení úrovní
Úrovně 2, 3, 4, 6 a 9 jsou zobrazeny

 = úroveň 5 je skryta
2 x prázdné místo = úroveň 7 + 8 není dostupná

Zobrazovací jednotky a úrovně Dodržujte národní a pro danou zemi specifická nařízení!
Před montáží
1.	� Jsou bezpečnostní prvky měřiče nepoškozené?

(plomba na snímači zpětného toku, pečeť)
2.	� Je k dispozici vhodná montážní sada?

(kulové kohouty, montážní díly, těsnění)
3.	 Je montážní sada správně umístěna?
4.	 Je měřič správně dimenzován?

(průtok qi/qp/qs, tlak, teplota)
5.	� Jsou rozměrové poměry snímače průtoku, snímač teploty a eventuálně  

ponorná pouzdra vhodné pro místo montáže?
6.	� Ponorná pouzdra pro konkrétní případ:

Jsou ponorná pouzdra z hlediska národních a specifických
předpisů pro měřič vhodná?

7.	� Jsou k dispozici všechny potřebné montážní díly? (těsnění, šroubení)

8.	 Jsou k dispozici všechny díly nutné k plombování?
9.	 Je pro měřič k dispozici montážní návod?

10.	�Bylo zařízení řádně propláchnuto? (vyčistěte filtry a síta)

Po montáži
1.	� Jsou snímače teploty (snímač přívodu / zpětného toku) namontovány v  

příslušných vedeních?
2.	� Dodatečně při použití ponorných pouzder: Je snímač zasunut až ke dnu  

ponorného pouzdra a pevně zašroubován?
3.	 Je snímač průtoku namontován ve správné větvi?
4.	� Je snímač průtoku namontován bez napětí? (žádné tahové, tlakové a torzní  

zatížení)
5.	 Jsou uzavírací ventily ve správné větvi otevřeny?
6.	 Jsou všechna montážní místa těsná?

7.	� Jsou všechny údaje akceptovatelné? (teploty a aktuální průtok)

Po uvedení do provozu
1.	 Je snímač přívodu zaplombován? (nebezpečí manipulace)
2.	 Je snímač zpětného toku a snímač průtoku zaplombován?
3.	 Je zapsáno číslo přístroje (na typovém štítku)?

4.	� Je zapsán počáteční stav měřiče? (úroveň 0, důležité pro vyúčtování)

Rozměr a dimenze 80 mm / 3/4" (1,5 m³/h)
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MATERIAL COMPLIANCE, <https://qundis.com/service/supplier/gtc/>
Das Material muss die gesetzlichen Anforderungen erfüllen - 
zusammengefasst in QUNDIS-Richtlinie R17.
The material must fulfil the legal requirements - summarised
in QUNDIS guideline R17.

Schutzvermerk / protection notice ISO 16016:
Weitergabe sowie Vervielfältigung dieses Dokuments, Verwertung und Mitteilung seines Inhalts sind 
verboten, soweit nicht ausdrücklich gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schadensersatz.
The reproduction, distribution and utilization of this document as well as the communication of its contents to 
others without express authorization is prohibited. Offenders will be held liable for the payment of damages.
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HMR5x - Q heat 5.5 R

Einstrahlzähler  q  1,5 m/h, 80mm Baulänge 
- Abmessungen -

p
3

Index
genehm

igt
geändert

D
atum

Ä
nderungshistorie

Ä
nderung

 7 

 56,8 

 40,9 

 101,5 

 110 

 G 3/4 

 G 3/4 

 
50 

 78 

 45 

 
5 (5,2) 

 31,3 
 40,8 

 63,9 

 79,9 

 40,5 

A
usführung: Rechenw

erk  abgesetzt

A
A

B
B

C
C

D
D

E
E

F
F

8 8

7 7

6 6

5 5

4 4

3 3

2 2

1 1

MATERIAL COMPLIANCE, <https://qundis.com/service/supplier/gtc/>
Das Material muss die gesetzlichen Anforderungen erfüllen - 
zusammengefasst in QUNDIS-Richtlinie R17.
The material must fulfil the legal requirements - summarised
in QUNDIS guideline R17.

Schutzvermerk / protection notice ISO 16016:
Weitergabe sowie Vervielfältigung dieses Dokuments, Verwertung und Mitteilung seines Inhalts sind 
verboten, soweit nicht ausdrücklich gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schadensersatz.
The reproduction, distribution and utilization of this document as well as the communication of its contents to 
others without express authorization is prohibited. Offenders will be held liable for the payment of damages.
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MATERIAL COMPLIANCE, <https://qundis.com/service/supplier/gtc/>
Das Material muss die gesetzlichen Anforderungen erfüllen - 
zusammengefasst in QUNDIS-Richtlinie R17.
The material must fulfil the legal requirements - summarised
in QUNDIS guideline R17.

Schutzvermerk / protection notice ISO 16016:
Weitergabe sowie Vervielfältigung dieses Dokuments, Verwertung und Mitteilung seines Inhalts sind 
verboten, soweit nicht ausdrücklich gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schadensersatz.
The reproduction, distribution and utilization of this document as well as the communication of its contents to 
others without express authorization is prohibited. Offenders will be held liable for the payment of damages.
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MATERIAL COMPLIANCE, <https://qundis.com/service/supplier/gtc/>
Das Material muss die gesetzlichen Anforderungen erfüllen - 
zusammengefasst in QUNDIS-Richtlinie R17.
The material must fulfil the legal requirements - summarised
in QUNDIS guideline R17.

Schutzvermerk / protection notice ISO 16016:
Weitergabe sowie Vervielfältigung dieses Dokuments, Verwertung und Mitteilung seines Inhalts sind 
verboten, soweit nicht ausdrücklich gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schadensersatz.
The reproduction, distribution and utilization of this document as well as the communication of its contents to 
others without express authorization is prohibited. Offenders will be held liable for the payment of damages.
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Rozměr a dimenze 110 mm / 3/4" (0,6 m³/h a 1,5 m³/h)
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MATERIAL COMPLIANCE, <https://qundis.com/service/supplier/gtc/>
Das Material muss die gesetzlichen Anforderungen erfüllen - 
zusammengefasst in QUNDIS-Richtlinie R17.
The material must fulfil the legal requirements - summarised
in QUNDIS guideline R17.

Schutzvermerk / protection notice ISO 16016:
Weitergabe sowie Vervielfältigung dieses Dokuments, Verwertung und Mitteilung seines Inhalts sind 
verboten, soweit nicht ausdrücklich gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schadensersatz.
The reproduction, distribution and utilization of this document as well as the communication of its contents to 
others without express authorization is prohibited. Offenders will be held liable for the payment of damages.
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Rozměr a dimenze 130 mm / 1" (2,5 m³/h)
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MATERIAL COMPLIANCE, <https://qundis.com/service/supplier/gtc/>
Das Material muss die gesetzlichen Anforderungen erfüllen - 
zusammengefasst in QUNDIS-Richtlinie R17.
The material must fulfil the legal requirements - summarised
in QUNDIS guideline R17.

Schutzvermerk / protection notice ISO 16016:
Weitergabe sowie Vervielfältigung dieses Dokuments, Verwertung und Mitteilung seines Inhalts sind 
verboten, soweit nicht ausdrücklich gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schadensersatz.
The reproduction, distribution and utilization of this document as well as the communication of its contents to 
others without express authorization is prohibited. Offenders will be held liable for the payment of damages.
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QUNDIS GmbH
Sonnentor 2
99098 Erfurt
Tel.: +49  361 26 280-0
Fax: +49  361 26 280-175
E-mail: info@qundis.com / www.qundis.com

Návod k obsluze (Instalace & obsluha)
Měřič tepla
Měřič se šroubovým spojem 
s integrovaným rádiovým systémem
Dokument č.: FUM5 ZZHE CS0 VZFU1-A
Datum vydání: 12.04.2022

EU prohlášení o shodě

(1) �Telegram (zpráva) AMR rozšířen o aktuální teplotu přívodu, aktuální teplotu zpětného chodu, aktuální objemový průtok 
a aktuální výkon.

(2) Datové zprávy vyhovující OMS.

Rozměrové výkresy (v mm)

EU Declaration of conformity
Prohlášení o shodě EU  
ES atitikties deklaracija

DoC No: CE.H015D1_SG4_cslt DoC date: 11.04.2022

Device Type
HMR5**0n**** *****

n= E,G,I

* alphanumeric characters with no impact on the
declaration of conformity

Typ přístroje * alfanumerické znaky bez vlivu na prohlášení o
shodě

Prietaiso tipas * raidiniai-skaitmeniniai simboliai, neturintys įtakos 
atitikties deklaracijai

We QUNDIS GmbH declare under our sole responsibility that the product (s) of the product line
my Sonnentor 2 Ve výhradní zodpovědnosti prohlašujeme, že výrobek(y) produktové řady

DE-99098 Erfurt Savo atsakomybe pareiškiame, kad gaminys (-iai) iš produktų linijos 

Heat meter, radio
Q heat 5.5 R Počítadlo tepla, rádiová 
Q heat 5.5 AMS R Šilumos skaitiklis, radijo

to which this declaration relates is/are in conformity with the requirements of the following directive(s)
kterého/kterých se toto prohlášení týká, splňuje(jí) požadavky směrnic(e)
kuriai skirta ši deklaracija, atitinka direktyvos (-ų) reikalavimus  

2014/32/EU Measuring Instrument Directive (MID) OJ L96/149, 29.03.2014
2014/53/EU Radio Equipment Directive (RED) OJ L153/62, 22.05.2014
2011/65/EU Restriction of the use of certain hazardous substances (RoHS) OJ L174/88, 01.07.2011

The conformity was checked in accordance with the following harmonised EN standard(s)
Shoda byla prověřena na základě harmonizované(ných) normy/norem EU 
Atitiktis buvo patikrinta remiantis darniaisiais (-iuoju) EN standartais (-u)

MID EN 1434-4:2007 Heat meters
MID OIML R75:2002 Heat meters
RED (EMC) EN 301 489-1 V1.9.2 ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for radio equipment and services;

Part 1: Common technical requirements
RED EN 300 220-2 V3.1.1 Short Range Devices (SRD) operating in the frequency range 25 MHz to 1 000 MHz
RED (LVD) EN 62368-1:2014 + AC:2015 Audio/video, information and communication technology equipment

Part 1: Safety requirements
RED (LVD) EN 62479:2010 Assessment of the compliance of low power electronic and electrical

equipment with the basic restrictions related to human exposure to electromagnetic fields (10 MHz to 300 GHz)
RoHS EN IEC 63000:2018 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic products with respect

to the restriction of hazardous substances
The notified body
obeznámený orgán
l'organisme notifié

Physikalisch-technische Bundesanstalt,
Braunschweig und Berlin

Body No.
Numéro
Nr. der Stelle

0102

issued the certificate
vydal následující certifikát
išdavė toliau nurodytą pažymėjimą

MID MODUL B: DE-17-MI004-PTB008 (for Q heat 5 AMS)
MID MODUL B: DE-18-MI004-PTB035 (for Q heat 5.5)
MID MODUL D: DE-M-AQ-PTB008

Further applied standards/specifications
Další použité normy/specifikace
Kiti susiję normatyvai / specifikacijos  

EN 1434-4:2015 + A1:2018 Thermal energy meters – partially
EN 301 489-3 V2.1.1 ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for radio equipment and services;

Part 3: Specific conditions for Short-Range Devices (SRD)
operating on frequencies between 9 kHz and 246 GHz

Signed for and in the name of QUNDIS GmbH

Volker Eck
Geschäftsführung

Werner Dennstedt
Quality Manager

Digital signiert von: Dennstedt, 
Werner
Name: CN = Dennstedt, Werner 
email = Werner.
Dennstedt@qundis.com OU = 
Qundis, Q_Benutzer, Q_Erfurt, 
Q_EF_QM
Datum: 2022.04.19 17:19:14 +
01'00'

EU Declaration of conformity
Prohlášení o shodě EU  
ES atitikties deklaracija

DoC No: CE.H015D1_SG4_cslt DoC date: 11.04.2022

Device Type
HMR5**0n**** *****

n= E,G,I

* alphanumeric characters with no impact on the
declaration of conformity

Typ přístroje * alfanumerické znaky bez vlivu na prohlášení o
shodě

Prietaiso tipas * raidiniai-skaitmeniniai simboliai, neturintys įtakos 
atitikties deklaracijai

We QUNDIS GmbH declare under our sole responsibility that the product (s) of the product line
my Sonnentor 2 Ve výhradní zodpovědnosti prohlašujeme, že výrobek(y) produktové řady

DE-99098 Erfurt Savo atsakomybe pareiškiame, kad gaminys (-iai) iš produktų linijos 

Heat meter, radio
Q heat 5.5 R Počítadlo tepla, rádiová 
Q heat 5.5 AMS R Šilumos skaitiklis, radijo

to which this declaration relates is/are in conformity with the requirements of the following directive(s)
kterého/kterých se toto prohlášení týká, splňuje(jí) požadavky směrnic(e)
kuriai skirta ši deklaracija, atitinka direktyvos (-ų) reikalavimus  

2014/32/EU Measuring Instrument Directive (MID) OJ L96/149, 29.03.2014
2014/53/EU Radio Equipment Directive (RED) OJ L153/62, 22.05.2014
2011/65/EU Restriction of the use of certain hazardous substances (RoHS) OJ L174/88, 01.07.2011

The conformity was checked in accordance with the following harmonised EN standard(s)
Shoda byla prověřena na základě harmonizované(ných) normy/norem EU 
Atitiktis buvo patikrinta remiantis darniaisiais (-iuoju) EN standartais (-u)

MID EN 1434-4:2007 Heat meters
MID OIML R75:2002 Heat meters
RED (EMC) EN 301 489-1 V1.9.2 ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for radio equipment and services;

Part 1: Common technical requirements
RED EN 300 220-2 V3.1.1 Short Range Devices (SRD) operating in the frequency range 25 MHz to 1 000 MHz
RED (LVD) EN 62368-1:2014 + AC:2015 Audio/video, information and communication technology equipment

Part 1: Safety requirements
RED (LVD) EN 62479:2010 Assessment of the compliance of low power electronic and electrical

equipment with the basic restrictions related to human exposure to electromagnetic fields (10 MHz to 300 GHz)
RoHS EN IEC 63000:2018 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic products with respect

to the restriction of hazardous substances
The notified body
obeznámený orgán
l'organisme notifié

Physikalisch-technische Bundesanstalt,
Braunschweig und Berlin

Body No.
Numéro
Nr. der Stelle

0102

issued the certificate
vydal následující certifikát
išdavė toliau nurodytą pažymėjimą

MID MODUL B: DE-17-MI004-PTB008 (for Q heat 5 AMS)
MID MODUL B: DE-18-MI004-PTB035 (for Q heat 5.5)
MID MODUL D: DE-M-AQ-PTB008

Further applied standards/specifications
Další použité normy/specifikace
Kiti susiję normatyvai / specifikacijos  

EN 1434-4:2015 + A1:2018 Thermal energy meters – partially
EN 301 489-3 V2.1.1 ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for radio equipment and services;

Part 3: Specific conditions for Short-Range Devices (SRD)
operating on frequencies between 9 kHz and 246 GHz

Signed for and in the name of QUNDIS GmbH

Volker Eck
Geschäftsführung

Werner Dennstedt
Quality Manager

Digital signiert von: Dennstedt, 
Werner
Name: CN = Dennstedt, Werner 
email = Werner.
Dennstedt@qundis.com OU = 
Qundis, Q_Benutzer, Q_Erfurt, 
Q_EF_QM
Datum: 2022.04.19 17:19:14 +
01'00'


